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Linguistic and Stylistic Variation in the Zenon
Archive’

T.V. Evans

Introduction

The documentary papyri recovered in great quantities from Egypt over the last hundred
and thirty years offer a unique category of evidence for the history of the Greek language
in the post-classical period. These fragile textual artefacts allow the most direct connection
we will ever achieve with the living language of their time, and ought to be nuancing our
interpretation of even the most rigorously archaizing specimens of literary Greek from
the period as well.! The third-century BC Zenon Archive is one of the largest, oldest,
and most significant dossiers of Greek documentary papyri known today.? Its linguistic
evidence is very rich indeed. It is a sample of what ancient grammarians termed the
Koine, the form of post-classical Greek that spread across the Hellenistic world in the
wake of Alexander the Great’s conquests of the 330s and 320s BC.> Zenon was an
agent of Apollonios, the finance minister of Ptolemy II Philadelphos, and he and others
accumulated the documents, nearly 2,000 of them,* between about 261 and 229 BC.° They
were found in the 1910s in mysterious circumstances somewhere on or near the site of
the ancient village of Philadelphia in the north-eastern corner of the Fayum depression.®
Here Zenon managed a large estate for Apollonios over several years and also developed
various business interests of his own.

In a series of recent studies, exploiting advances in the digital imaging of ancient
documents, the present writer has developed a combined linguistic, onomastic, and
palaeographic method of analysis for Zenon papyri.” The aim is to investigate aspects of
linguistic and stylistic diversity in the Archive. Images of original papyri are analysed in
order to assess not just the accuracy of published editions, but also the actual writing hands
and formats of documents. It will soon become apparent why that can be important. The
Greek papyri of the Zenon Archive manifest complex patterns of linguistic and stylistic
variation, both between the products of different authors or different groups of associated
authors (for instance, between Egyptian workmen and government officials) and also

“Itisa pleasure to thank Willy Clarysse for advice on palacographic questions, Genevieve Young, Raffaele
Luiselli, and Rosario Pintaudi for other forms of assistance in the preparation of this study, and the editors and
anonymous readers for their comments.

! On the linguistic significance of the papyri cf. Evans and Obbink 2010, esp. 1-3, 12.

2 No definitive treatment of the Zenon Archive as yet exists, but P. L. Bat. XXI provides an indispensable tool
for advanced research, and Clarysse and Vandorpe 1995 a brief introduction (cf. also more recently Manning
2003, 110-118).

3 On the general character of the Koine and its rise see Horrocks 2010, 80-84, 88—89; cf. Colvin 2009.

4 The figure given by Mark Depauw’s Trismegistos site, as at 4 February 2012, is 1,826 certain texts (http://
www.trismegistos.org/index.html). It needs to be seen as approximate.

3 Many of the documents cannot be dated precisely; cf. Evans 2010a, 57 n. 5.
% On the obscure circumstances of discovery see Edgar, P. Mich. Zen., p. 1; id., P. Cair. Zen. 1, p. v.
7 Evans 2007; Evans 2010a; Evans in press.



26 T V. Evans

within sets of documents from specific individuals. The purpose of my research is to
analyse their evidence for the tension between standard and non-standard language in the
early Egyptian Koine, for bilingual influence from Egyptian on the Greek, for levels of
literacy, and for the distinctive usage of individuals and social groups. In this study I shall
touch lightly on all these topics. My objective is to demonstrate the general character of
linguistic and stylistic diversity in the corpus and to suggest one of its principal causes.
Let us start with an example of variation from the documents of a specific individual.

Greetings from Philinos

The Archive preserves 10 letters to Zenon from his friend and business-associate Philinos.®
Only half of them can be dated, the earliest of those (PSI VI 569) probably written in late
February of 252 BC, the latest (P. Cair. Zen. 111 59363) nearly a decade afterwards, on 26
November 243. Consider their greeting formulae. Seven of the 10 open with the simplest
form of greeting in papyrus letters, ‘Philinos to Zenon greetings’, as shown in (1) and (2)
below.

1) PSI VI 600 (not dated):
D1Alvog Zn[vovi]
xoiperv. ko[Adg]
rowoelg d[ovg]

0 pooyap[iov]

i mopdt Afroy-]
vitou pooy[o-]
pdewmt, va dot-]

vég uly mlopo-]
xoutcOf.

10 £ppwoo.

Philinos to Zenon greetings. Will you please give the calf to the calf-rearer from Diognetos, in order that

it may be brought over for us unhurt. Farewell.

2) P. Cair. Zen. 111 59522 (not dated):
didivog Znvovt

xoipew. mopapé-

tpnoot tapa Hpa-

KAeidov mu(pod) ap(tafog) ov
kol kp(107i¢) dipt(dPoc)

Kol 0g GVV MUV

NYopacog T@V p (Spoyudv),
doag mote Enplo,

Kol ToOTOG £V TdL

10 gdtdn Srothpn-

8 The letters are P Cair: Zen. 1II 59363, 59522, 59523, 59524; P. Lond. VII 2056, 2057; P. Mich. Zen. 51; P.
Ryl IV 568; PSI VI 569, 600.
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G0V, OTwg AmoddueY
Aptepdmpmt Ty
Kkp1Ofv, Tov ¥ 7v-
POV MUETG EYOUEV.

15 hape 8¢ dog PéL-
T1oTO0V KOl Oel-
yuorto: iy émd-
oTEllOV.

£ppwco.

20 §{80v 8¢ kol Atovv-
clot 0¢ av évdeufjt
Nuépog Gptav o (ko o),
01vov xo(tOAag) B, Kol To
Aowmd. Empédlov o-

2 109.

Back: (Address) Zhvavt.

Philinos to Zenon greetings. Measure out from Herakleides 250 artabas of wheat and 300 artabas of
barley, and the corn which you bought with us for the 100 drachmas, however much you purchased, and
keep these in the same place, in order that we may give Artemidoros the barley, but we may have the

wheat. Take corn of the best quality possible and send us specimens. Farewell.

Give also to Dionysios, for however many days he is staying, one and a half loaves of bread, and two
kotylas of wine, and take care of him with regard to the rest.
Back: (Address) To Zenon.

The simple type, which varies only in the order of the names of author and
addressee, is by far the commonest greeting formula in the Archive.” But the other three
letters from Philinos, shown in (3), (4) and (5), display an extended form of greeting.

3) P. Mich. Zen. 51 (docketed 16 March 250 BC), 11. 1-6:
d1Avog Zvevt

Yoipewy. KoaAdg O

#yot el Eppocorn- Eppopon

8¢ xoil adtdg. KoAdg

[a]u momcog, i Got eb-

KOpOV £6TLV, ...

Philinos to Zenon greetings. It would be good if you are well. And I am well too myself. Would you

please, if it is convenient for you, ...

4) P. Cair. Zen. 111 59363 (26 November 243 BC), 11. 1-9:
d1Avog Znvovt

XOLPEY. KOADG

? Evans 2007, 299, 302-303.
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Toelg el Eppocot: Vylot-
v, -

vov 8¢ Kol £yd. KoA®DG

Ov motooug &mo-

otethog v tdyet

TOV TUPOV KO TV

kp1ONVv petd Méoyov

kol Zoo10éov.

Philinos to Zenon greetings. You do well if you are well. And I was well too myself. Would you please
send quickly the wheat and the barley with Moschos and Sositheos.

5) PSI VI 569 (253/252 BC), 11. 1-2:
[@AT]vog Znvovt yaipetv. kKoddg Gv €xot el Eppwoat- [Vylovov/Eppouot O¢]

[koi] adtoc. anéotodkd oot KaAAG, ...

Philinos to Zenon greetings. It would be good if you are well. And I was/am well too myself. I have sent
you nest-boxes (?),'° ...

For clarity I excerpt these five examples of greeting formulae and set them out in
order in (6).

6) The greeting formulae from (1-5):
1) ®1\vog Zn[vov] | xaipetv.
2) ®1Alvog Znvevt | xoipetv.
3) ®1Alvog Znvovt | yoipewy. koaddg av | #xot el Eppwoot- Eppouat | 88 kol adToC.
4) d1hvog Znvovt | xadpewy. kaldg | toelc el Eppocor: Vylatvov 8¢ kol éym.

5) [®AT]vog Zvevt xaipewy. kaAdg av Exot el Eppocat- [ylouvov/Eppouot 8¢ | ko] avtic.

In a previous study I described the three basic elements of the extended formula.'
This type adds to the simple formula (‘A to B greetings’) a conditional expression, ‘If
you are well, it would be good’ (with variations and expansions possible in both the order
and the contents of the two segments), and concludes with an ‘I am well too” expression
(which is also variable). Notice at (6) the differences in Philinos’ practice within the
second and third elements of the formula in (3) and (4). In (3) he has kaA®g Ov £xot el
gppooont ‘it would be good if you are well’. And he finishes with €ppopot 8¢ kol adTog
‘and I am well too myself’. But in (4) he has xaA® Toelg £l Eppwoat ‘you do well if you
are well’. And he finishes here with vytovov 8¢ kol €yo ‘and I was well too’, using the
epistolary imperfect of the verb vyiaiive instead of €ppwpoau, the perfect form of povvout
— thus varying both tense form and choice of verb. He also uses the personal pronoun £y,
instead of the intensive abtog seen in (3). Item (5) is less revealing because of damage
to the papyrus. As far as the formula is preserved, it is identical with (3). So Philinos
does not just vary his style between simple and extended formulae, he varies within the
extended type as well. Flexibility in these extended greeting formulae is in fact common
in the Zenon Archive, an issue to which we shall briefly return. The key point for the

10 For the probable sense of the word xa:Aaid in this context see Evans 2010b, 193.
1 Evans 2007, 303-304.
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moment is that Philinos’ practice demonstrates our first example of variation within the
data-sample — stylistic variation within documents from the same individual.

Variation in individual authors

It leads us directly to one of the basic problems for my analysis. Any such case study
drawn from the papyri raises a series of inevitable questions, which need to be addressed
afresh in every single instance. Did Philinos write these letters himself? If he did not,
were they copied verbatim from his dictation by scribes? Or was there some greater
degree of separation between the named author and the actual process of composition?
In short, the variation brought out in item (6) is clear enough, but what kind of variation
is it? Does it reflect the thought of one individual, or of several persons in more or less
complicated combination? In other words, is it Philinos who normally uses the simple
greeting formula, but sometimes likes to employ one or another form of the extended type
in a set of letters all sent to a single recipient? Or are we seeing the varying choices of a
group including both Philinos and his scribes?!?

We cannot expect to offer absolutely certain answers to these questions. We are
simply too far away from the action. I would like to contend, however, that we can
do rather better than simply leave them open and assume they are completely beyond
resolution. And in the case of Philinos, the first of my string of questions can be answered
with a measure of confidence. Did he write these letters himself? The strong probability
is that he could and did write his own documents. But he definitely did not always write
them. Distinguishing different writing hands in the papyri is a challenging and uncertain
task, even for the experts,' but it can be stated with little doubt that we have at least three
and possibly more hands at work in these 10 letters.

C.C. Edgar, who among the early editors of Zenon papyri had an unrivalled
familiarity with the material, identifies a ‘large, untidy hand characteristic’ of Philinos,
explicitly in two documents, P. Ryl. IV 568 and P. Cair. Zen. 111 59522 (my (2) above).!* He
does not pinpoint any other examples, but did edit four more of the letters for publication.
And one of those, a three-line fragment (P. Cair. Zen. 111 59523), seems to show the same
hand. It appears to occur also in a papyrus held in Florence, PSI VI 600 (my (1) above)."
The characteristic hand is essentially a capital script, the letters drawn individually and
somewhat spaced. There is slight unevenness in direction and spacing of lines, and a
tendency toward irregularity in distribution of the ink, as if the writer was careless in
replenishing the pen. But when T.C. Skeat much later on published the London collection
of Zenon papyri, he reported that the two letters of Philinos held there (P. Lond. VII
2056, 2057) were written in two different semi-cursive scripts, each of them distinct from
the characteristic hand.'® I have not seen these, but the remaining two Cairo documents
edited by Edgar (P. Cair. Zen. 111 59363, 59524), another held in Florence (PSI VI 569),

12 See also Evans 2004, 208; Evans 2010a, 51-52.
13 Evans 2010a, 59-63.
14 Edgar, P. Ryl. IV 568, introd.

15 Willy Clarysse observes (private communication) that this letter is written with a bad pen and that for this
reason the hand has a less fluent appearance than that in P. Ryl. IV 568 and P. Cair. Zen. 111 59522, but he finds
significant similarities as well.

16 Skeat, P Lond. VII 2056, introd.; Skeat, P. Lond. VII 2057, introd.
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and a complete but poorly preserved piece in Michigan (P. Mich. Zen. 51) are all in semi-
cursive hands of professional quality, probably by at least two different scribes. It seems
possible, for instance, that P. Cair. Zen. 111 59363 and PSI VI 569 were written by the
same scribe, but P. Mich. Zen. 51 certainly seems to be in a different hand.'’

So we have up to four letters in the characteristic hand, and six in two or more
different scribal hands of professional type. How do the greeting formulae map onto these
hands? It turns out that the four letters probably in the characteristic hand, including (1)
and (2) above, use the simple formula. The scribal hands, however, show a mixed pattern.
The two London papyri have the simple formula, as does one of the two in the Cairo
collection. The other one from Cairo, that in Michigan, and the one in Florence have
versions of the extended formula, as shown in (4), (3), and (5) respectively. Interestingly,
the different versions of that formula seen in (4) and (5) may have been produced by the
same scribe,'® according to my tentative identification above.

The characteristic hand, I suggest, is probably Philinos’ autograph. There are
various indications in the Archive that he was a man of considerable status, possibly
holding another large estate like the one Zenon managed, definitely based somewhere
near Philadelphia. It is difficult to accept that such a person would repeatedly employ a
scribe who could not do better than the characteristic hand of his private letters, especially
given that he had others at his disposal who could manage more polished products."”
In addition, there is every reason to suspect a link between his status and at least some
attainment of traditional Greek education, and so the capacity to read and write.?

If T am correct, and if the palaeographic identifications are also accurate, then we
can say that Philinos shows an apparent preference for the simple formula. His scribes,
on the other hand, sometimes use the simple formula, sometimes differing versions of
the extended formula. We have too small a data sample to draw firm conclusions on
this varied practice.”! It may well be, however, that in this set of documents the stylistic
flourish of the extended formula is a feature owing more to the influence of professional
scribes than to the personal style of Philinos himself. He would seem to prefer the simple
formula in letters to Zenon (unlike some other named authors in the Archive).?

17 My comments on the hands are based on examination of originals or images of all these papyri except
the two in the London collection, for which I depend on Skeat’s observations cited in n. 16 above. I am also
grateful to Willy Clarysse for expert advice, though it should not be assumed that my remarks necessarily
reflect his opinions, except where the latter are specifically cited. The Cairo items can be accessed via the
Photographic Archive of Papyri in the Cairo Museum (http://www.ipap.csad.ox.ac.uk), the Michigan
item via the Advanced Papyrological Information System (http://www.columbia.edu/cu/lweb/projects/
digital/apis/index.html). Photographs of the Florence items are published in Pap. Flor XXIV, pls. 59, 72.

18 For a clear case of variations within the extended formula in documents written in the same hand see Evans
2007, 306-307.

19 Cf, Evans 2010, 68.

20 ¢f. Evans 2010a, 58.

21 Cf. Evans 2007, 302 on issues relevant to small samples.
22 Evans 2007, 304-307.
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Standard Greek in the Archive

Whatever one makes of this interpretation, the fact of stylistic variation in the use of
greeting formulae in Philinos’ letters is beyond question. Let us turn next to the general
character of his Greek. I shall offer an overall impression of his usage, which can then be
contrasted with other types of composition from the corpus.

The Archive contains a large set of texts, which I use as a ‘control’ for evaluating
standard and non-standard language. These are especially documents written in the name
of Apollonios the finance minister or his senior subordinates, such as Zenon himself.
They display mostly standard spelling and grammatical regularity, and are not that far
removed, once differences of genre and context are taken into account, from the language
of the Attic orators of the previous century. I take this ‘control’ group to represent the
educated, standard Koine of third-century BC Egypt.?

Philinos’ characteristic hand is not the most elegant preserved in the Archive, but
consider the language of the complete letters (probably both in that hand) shown in (1)
and (2) above. What we find in these texts is a fairly typical sample of the educated Greek
of the Archive, in keeping with the language of the ‘control’ group. In all four letters
apparently written in the characteristic hand I find only two non-standard spellings. In the
10 documents we have from Philinos altogether there are just one or two more, and only
one apparent grammatical mistake.

The non-standard spellings in the characteristic hand are dnéotoko = AnecTOAKO
at P Ryl. IV 568, 1. 26 and évdeufjt = évonui at P. Cair. Zen. 111 59522 (my (2) above), 1.
21. The former is possibly a simple graphic error,? but illustrates the occasional omission
of the liquids /I/ and /r/ before or after stop consonants, which seems to be an internal
development of Egyptian Greek.?® The latter is an example of the common third-century
confusion of epsilon for eta (and vice versa),”® which Willy Clarysse connects with
“uneducated” writers and suspects “was at least in part due to Egyptian influence”.?’
There may well be something in that (and as a question it deserves a study of its own),
but our datum here suggests a more widespread impact of the confusion, reaching into
educated circles as well. Perhaps we should not too mechanically link it with bilingual
interference. We need to distinguish carefully between pronunciation and the capacity to
spell correctly.

The impression I draw from both these examples within the context of Philinos’
overall practice is that they are probably slips providing telltale glimpses of his
pronunciation. If that is near the mark, the fact that such slips only show up rarely amid
the normally traditional spelling of his letters would actually be a sign of education.?®
There is another at (2) above, 1l. 11-14 Srog dnodduey | Aptepidopot v | kp1Bhy,
tov % molpov Nuetg €xouev. Here the characteristic hand leaves out a connective O¢,
but then adds it as an afterthought above the line. I have elsewhere collected evidence

23 Evans 2010a, 57-59; Evans 2010c.

24 Mayser and Schmoll 1970, 160.

2 Gignac 1976, 107-108; Horrocks 2010, 112.

26 Mayser and Schmoll 1970, 3941, 46-49; cf. Gignac 1976, 242-249.

27 For the connection with uneducated writers see P. L. Bat. XX 41, introd.; for the suspicion of Egyptian
influence Clarysse 1993, 197; cf. Gignac 1976, 248-249.

28 Cf. Adams 2007, e.g. 6-7, 626, 630-632, on the relationship between spelling and educational level.
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that demonstrates the increasingly ‘learned’ character of connective particles by the third
century.” Their inclusion in everyday documents is becoming a mark of conscious style,
and even educated writers occasionally have trouble with them. The fact that the writer
self-corrects here shows that he knows what standard Greek requires.

Among the scribal hands we find a third non-standard spelling, éneovilovloog
= é¢nevovilovoog at P Cair. Zen. 111 59363, 1. 14-15, which probably again reflects
pronunciation, either the scribe’s or Philinos’ (if verbatim copying from dictation is
involved). Dropping of the second element of the original diphthong /eu/ (seen in € = ev)
is one indicator of a progressively narrowing articulation of that element, a development
occuring already in non-standard Attic texts from the late classical period,*® and apparently
beginning much earlier in some ancient dialects.’!

Meanwhile, at PSI VI 569, 1. 4 we find 0pvi& @otvi[E], in a letter written in one
of the semi-cursive hands. At first glance one might .s'l.lépect that the spelling 0pvi§
instead of 0pvig, ‘bird’ is an error, perhaps influenced by the following @otvi&, which is
convincingly restored in the original edition — it was a ‘red bird’.*> As I have indicated
elsewhere, however, a different explanation is preferable.’* The form Gpvi§ reflects a
variant velar stem, which is not only found again elsewhere in the Archive —once (P. Cair:
Zen. 111 59375, 1. 1)* —but is also the only attested form of the nominative of this word in
the corpus (the oblique cases show the dental-stem reflected by 0pvic, as at PST VI 569,
1. 3 8pviBa &poeva goivika). The velar-stem variant has a pedigree stretching back to
Pindar, and was identified by Photius in the ninth century AD as lonic and Doric (which
would fit with other dialectal traces in the Archive).>> I suggest we should be cautious
about branding this form non-standard here. It is presumably dialectal in origin, partially
embedded in the early Koine.

The same instance of Opvi§ marks apparent slippage from accusative into
nominative in the course of a longish list of items sent by Philinos (PS7 VI 569, 1I. 2-5:
dréotalkd oot ... 5pviBo dpoevo gotviko mu[pwrdv,] | [kai] ddedenhv odTod Tupwrny
uédouvov], dAiog opvig eotvi[§ 4-5 letters] | [t]@dv Nowovikeiov, kot adeion odtod
uélouvo atyonn ‘I have sent you ... a cock-bird, red and fiery eyed, and its sister (i.e.
mate?), fiery-eyed and black, another red bird ... from those of Nausinikos, and its sister,
black and goat-eyed’). One cannot be absolutely sure because of the following lacuna, but
this does seem to be a mistake. It would represent an easy mental transfer, on which we
should not place too much weight. The nominative would be a natural ‘default’ in a list,
and the writer’s or dictator’s mind may have been more on the items than the grammar.

These four or five oddities are the only ones that I have observed in the 10 letters,
which amount to 141 lines of text, 70 of them in the characteristic hand. The frequency is
comparable with that found in data-sets from the Zenon Archive’s other educated authors.
For instance, there are three non-standard features in the eight letters (72 lines) from

29 Evans 2010c, 198-205; cf. Lee 1985, 1-8 on the pgv ... 8¢ complex.

30 Horrocks 2010, 163, 169; cf. Mayser and Schmoll 1970, 92-95; Gignac 1976, 226-233; Teodorsson 1977,
229-230.

31 Gignac 1976, 233 n. 1.

32 For discussion of the group of mysterious birds described in this letter see Evans 2010b.
33 Evans 2010b, 193194 n. 19.

34 Edgar also restores it at P. Cair. Zen. IV 59608, 1. 16 [8p]vi&.

3¢t Lss , s.v. 8pvic. Dialectal (including Doric and Ionic) traces in the Zenon Archive are collected, together
with material from other sources, at Mayser and Schmoll 1970, 4-25; cf. p. 7 on §pvié.
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the doctor Artemidoros, who wrote ‘in lively, idiomatic Greek, which it is a pleasure to
read.”

Non-standard usage and Egyptian Greek

Philinos’ Greek, then, is in my estimation essentially standard Greek. By contrast, varieties
of language that reveal many more non-standard elements do occur in the Archive. There
has been a tendency, somewhat as we have just seen with the epsilon/eta confusion, to link
these non-standard features explicitly or implicitly with indigenous Egyptian authors or
scribes. In a recent study I discussed the Archive’s 162 documents that can be associated
one way or another with Egyptian authorship.’’ I focused on a draft-memorandum from
one Petosiris, (7) below.

7) P. Cair. Zen. 111 59499 (a series of communications from Petosiris; on or after 23 January 254 BC),

brépvnuo ZNve-

vt [xoiiperv] mopcr Meto-

oiproc. Iaeig 6 otac10G-

T8¢ 6 Yewpyde ﬂq Vo] OV wmov Tt
[oxevol o] Tov viv oxevol.
[o]0x o0t0D €ot[1]v, AL Pact-

Column III
{o1} Akdv. Expecey Topd Lot péypt UE-
véc Tiveg, uéypt TOv £0rtod TOTOV
oixodouece, kol oo’ 8édwrog (Sporudc) x elg oi-
KOOOUMV TaDTNG THG 0lKIoG ODTDL KOl TML

&dehodn , e ,
, TOVTNV TNV OIKLALY O TTETPAKEV doveot

eraronddng ., Arvoov (dpayuag) &6, 10 8¢ iuvoov

[KopoBidng]] uéAr &yopdoo.

Kol GAAov TomoV £xet €y BaciAikod,

kot 1oDt0 TEpokey "Qpot OV Enl

TV KpOTOVEG, Kol 00000D oikiov [ré-

npoxev] olkodouecev GAA” [e] o vOv mé-

TPOKEV.
Memorandum to Zenon [‘greetings’ is deleted] from Petosiris. Pais the weigher, the farmer, [‘now’
is deleted] this place [‘inhabits’ is deleted] now inhabits. It is not his, but belongs to the crown. He
borrowed from me for several months until he built his own place, and you have given him and his
brother 20 drachmas for the building of this house, this house of which he has sold half to Phanesis the
oil-seller for 64 drachmas, but the other half [ ‘Koroibides’ is deleted] he (?) is going to buy. And he has

36 Edgar, P. Cair. Zen. 11 59225, introd. My intention, incidentally, is to present a comprehensive analysis of
the usage of Philinos, Artemidoros, lason (for whom see below), and several others in a monograph-length
treatment (currently in preparation) of diversity in the Greek of the Zenon Archive.

37 See Evans in press.
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another place from the treasury (i.e. from crown funds?), and this he has sold to Horos, the one in charge
of the castor, and he has by no means [‘sold’ is deleted] built a house, other than the ones that he has

now sold.

Edgar memorably summarizes the papyrus in which this text is found: “the text is so
mutilated and the Greek is so extraordinarily bad that it is difficult to give a clear account
of what Petosiris means to say”.*® Petosiris’ “extraordinarily bad” Greek undoubtedly
contains some glaringly non-standard features. In my earlier treatment I examined II.
95-97: torhnv TV oikiav O mémpakey Davéot | OO 15 Hnvoov (Spoyudcg) €S, To
d¢ fuvoov | [KoporBidng] uéAAt dyopdoot‘... this house, as to which he [the subject
is one Pais] has sold to Phanesis the oil-seller half for 64 drachmas, but the other half
[the name ‘Koroibides’ is deleted] he (?) is going to buy.” These three lines alone contain
a series of such features: the neuter relative 0 (agreeing with following 10 fjuvcov?)
after a feminine antecedent, the vague reference of the same form’s accusative case,
nominative élotorwAng (not dative éAoiorwAnt) in apposition to ®avéot, the spelling
1 = g1 probably in ®avéot and certainly in uéAA1.* There are various others to be found
in the petition as well.

These features may serve as an example of the extreme varieties of low-level
Greek, far removed from Philinos’ usage, that one sometimes finds in the Archive. Some
of the specific oddities are undoubtedly due to bilingual interference, as for instance
Petosiris’ use of the relative pronoun noted above.*’ In my earlier discussion, however,
I also sought to bring out the facts that examples like (7) above are relatively rare in
the corpus and that Egyptian authorship does not necessarily relate to what Edgar calls
bad Greek. Many documents from Egyptians are much more competent, even standard
compositions,*! and even poor Petosiris gets some things right (we also need to remember
that this text is a draft, and perhaps not the most careful composition of which Petosiris
or his scribe was capable). Nor are the Egyptian Greek texts the only environment in
which we encounter higher quantities of non-standard features. Let us now investigate an
intriguing case from a quite different source.

The Greek of lason

Iason son of Kerkion hailed from the city of Kalynda in what is now south-western
Turkey, a Carian like Zenon (who came from Kaunos). First mentioned in a letter of 256
BC, Tason turns up frequently in the Archive. He is described as an agent of Zenon and
played a subordinate role in the management of Apollonios’ estate, among other things

3B p Cair. Zen. 59499, introd.
39 For discussion see Evans in press. For 1 = €1 see also below and n. 48.

YO Fora persuasive explanation of this phenomenon’s Egyptian background, as found in the practice of second
and first century BC notaries from Pathyris, see Vierros 2003, esp. 16-22; now also Vierros 2012. For a series
of other features linked to Egyptian interference in early Ptolemaic papyri, some more persuasively than others,
see Clarysse 1993, 197-200; Evans in press.

4 An example, P. Cair. Zen. 111 59481 (to Zenon from the potter Paesis), is discussed in Evans in press; note
also P. Cair. Zen. 111 59330 (the swineherd Pemnas to Zenon) and 59519 (the corn-measurer Phaneisis to Zenon,
written with an Egyptian brush, on which see Clarysse 1993, esp. 186—194; Tait 1988; Depauw 2006, 297;
Evans in press), and cf. Clarysse 1993, 200.



Linguistic and Stylistic Variation in the Zenon Archive 35

trying to sort out the cash-flow problems caused by Zenon’s style of management. We
have six of lason’s documents — four letters to Zenon (P. Cair. Zen. 111 59337, 59450; P.
Lond. VII 2006, 2008), a memorandum to one Hermon (P. Mich. Zen. 86), and a receipt
to a man called Admetos (PSI 1V 394). Four are dated (P. Lond. VI1 2006; P. Cair. Zen. 111
59337; P. Lond. VII 2008; PSI IV 394), and they belong to the period 248 to 242.

As someone with considerable responsibility for overseeing accounts, we can
suspect that [ason was probably capable of reading and writing himself. Four of his
surviving documents (P. Cair. Zen. 111 59450; P. Lond. V1I 2006, 2008; P. Mich. Zen. 86)
are undoubtedly written in the same hand, “along the fibres in a medium-sized uncial”.**
Typical of it are omega with two clear loops, which do not descend to the lower line of
other letters, and alpha in three strokes, well distinguished from /ambda. The letters are
nearly all separated by small spaces (there are very few ligatures), and figures are set off
by even wider spaces.*

Skeat observes that the valediction in P. Lond. V11 2008, the frank letter from which
(8) below is drawn, is “in a much more cursive hand, presumably Iason’s autograph”.*
Clarysse warns that we need to be cautious about this idea. The writer may simply drop the
effort to write in clear capitals and “fall back on the more usual cursive” in the valediction
(1. 52: éppwco. (¥tovg) MO, Pouevad 1, ‘Farewell. Year 39, Phamenoth 10°). So this is
possibly a different hand, but by no means certainly so.* By contrast, the valediction in
P. Lond. VII 2006 is written in the same hand as the letter-body (P. Cair. Zen. 111 59450
is fragmentary and does not preserve a valediction, while in the memorandum P. Mich.
Zen. 86 none is included). My own suspicion is that the hand of all these texts is lason’s
autograph and that the more cursive valediction of P. Lond. VII 2008 does not belong to
a different writer. This seems to me to fit the balance of probabilities, but our evidence is
too slight for it to be more than a tentative suggestion.

8) P. Lond. VI1 2008 (1 May 247 BC), col. i, 1. 1-21:
Tdowv Zhvavt yoipewy. Yéypagd cot
TAEOVAKIG TEPT TE TV Evvouimv
Kol 10D PLAOKITLKOD TAV VIKDV iepeinv,
Kol ovdeuiov oikovoptoy menoincot [o]
5 0088 xpbvov Hiresor & O 1o bueda.
e~ 7 3 3 ’
Nuic 8¢ ®de moporvoduebo Vb te
TV oikovopm[v] kol Tpoktdpmv.
Stéyvarka 0OV kotamAedoot mpdg
oe 100g Adyov[c] eépov Tva un Beopi-
10200 Tapayevopévon topovndd Si-
0. TO EPOYPOPTICOL e QDTML. TETO-
yuot 8& 4’ 00 oV dwdpAoyov Enotesd-

pev lg (Spoyudg) v. To 88 OPIAMAUOTI O E6TLV

42 Skeat, P Lond. V11 2006, introd; P. Lond. VI 2008, introd.

431 owe this characterization of the hand to Willy Clarysse (private communication). He also points out
interesting similarities in the fold-marks on the papyri P. Cair. Zen. 111 59450 and P. Mich. Zen. 86 (as well as
the poor quality of the latter).

* Skeat, P Lond. VIT 2008, 1. n. 52.

4 Willy Clarysse (private communication).
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advvoarta. Tovg &v ‘Heatotiadel orop-

15 \ , RN \
devtig mopedmko elg TO Evvopov kol
T POPTLOL VTV ApLoTdvOpmt TdL 0iKo-
vowot. 'Etéapyog 8¢ £pn odtod eivou Tor &v
THL YA Kol 00TOg KEYOpMYEKEVOL, (OG & BV

o

€ ) >
xouioopor, ', 16 1e £kdplov Kol TO AvHAmuaL,

20 a2 , , A
26y T kotokineton xouicocbe. kol Hulg

APHKOKIENV 0DV 0DTOVG,

lason to Zenon greetings. I have written to you frequently about the pasturage-taxes and the guard-
tax for the pigs, and you have made no arrangements, nor have you asked for time for us to reach
agreements. But we are being pressured here by oeconomes and practors. So I have decided to sail down
to you with the accounts in order that Theophilos doesn’t turn up and I am put under pressure because
I gave him a written guarantee. | have agreed to pay, from the time when I made up the account, up to
400 drachmas. But the debts are impossible. I have handed over the garlic-growers at Hephaistias for
the pasturage-tax and their crops to Aristandros the oeconome. But Etearchos said that the ones in the
ground were his and that he himself had provided them, but “When I recover”, he said, “the rent and the

outlay, if anything is left over, take that.” And so we let them be.

The fifth papyrus (P. Cair. Zen. 111 59337) shows a different hand. It too is written
along the fibres, and it is an elegant semi-cursive. But there are additional lines of text
squeezed in at the end in a small script showing distinctly formed letters, but with a
cursive tendency. This smaller script of P. Cair. Zen. 111 59337 has affinities with the hand
of the sixth text (PST1V 394). And that, my (9) below, was written at the direction of Tason
by Apollodoros son of Andragathos, the Macedonian, who tells us so himself.*

9) PSI 1V 394 (receipt, 11 August 242 BC)
(#tovg) ¢, IMadvt xy. Tdcwv

Aduntm xaipewv. Exo

nopd Gov gig THV Eyyomv

v éveyvniom 16AAov

[Tuppiov Bepevikéo kot

cvyypoeny kpt(BdV) (dptdfoc) A.

Eypoyev AnoAAddwpog
Av8porydBov Makeddv,

cuvtdEavtog Tdoovog.

Year 6, Pauni 23. lason to Admetos greetings. I have from you for the security that you promised for
Iollas son of Pyrrhias, Berenikean, according to contract, 30 artabas of barley.

Apollodoros son of Andragathos, Macedonian, wrote this at the direction of Iason.

46 My comments on the hands are based on examination of digital images. For my debt to Willy Clarysse’s

advice see again n. 17 above. The Cairo and Michigan items can be accessed via the websites cited atn. 17. A
photograph of the Florence fragment of P. Cair. Zen. 111 59337 (11. 8-13, earlier published as PS/ VI 650) can
be found in Pap. Flor. XXIV, pl. 97.
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It seems, then, that lason’s surviving documents were written by three different
people. There is also an apparently usual hand. I suggest (with the due caution indicated
above) that this may be lason’s autograph.*’” If, however, one were to accept Skeat’s
interpretation of the cursive valediction in P. Lond. VII 2008 in preference to Clarysse’s,
it would amount to proof that all six of lason’s documents were written by other persons
for him.

Mapping the linguistic evidence onto the hands brings out striking results.
Orthography was a challenge for the writer — whoever it really was — of the best-
represented hand. The four documents in that hand contain a total of 101 lines of text, and
in those 101 lines I count some 39 non-standard spellings. In the 30 lines of text written
in the other two hands I find only two non-standard spellings.

Of the 39 instances in the usual hand, 30 involve vocalic interchanges. Most of
these are phonetic in nature. The widespread itacistic interchange of iota and epsilon-
iota shows up, for instance, 16 times (1 = €1 11 times, €1 = 1 five times).* Examples from
(8) and from (10) below, drawn from the same long letter, are excerpted for the sake of
example in (11).

10) P. Lond. V11 2008, col. ii, 11. 37-45 (cf. (8) above):
npoceyyetlev Nuiv TiokAfig
@V TposPutépav T deiAety Got

Aowmovg TpecPutépoug Tovg év it Awvéag Kottt

TOLG
075] avikoooag eig Ty Stdpuyo

elg (Spoyguoc) v (OPoAOY ) &° Mt év dohoyi-

couebo mpog ordTovg Kol FA-

O eic opdhoyov, doln]*Bhoetan

70 ¢mPaAlov abTOL LEPOG

45970 13y ve (0Bokod a0, (Bpoggperd) ¢ (retpdPolov).

Timokles, one of the veterans, reported to us that the rest of the veterans in Dinneos Koite owe you what
you expended for the canal, up to 56 drachmas, 1 obol, in return for which, if we draw up the account
with them and it comes to an agreement, the share that falls to himself will be remitted from the 56

(drachmas), 1 obol, namely 6 drachmas, 4 obols.

11) Examples of 1 = e1 and e = 1 in (8) and (10) above:
a) 11. 6, 20 of (8) fuig = Nuetg (1= «&1).
b) L. 13 of (8) dpAfuD o = dpetAuona (1 = £1).
¢) L. 14 of (8) ‘Heorot163e1 = Hopouotiddu (g1 = v).
d) 1. 20 of (8) xotodineton = kortadelneton (1= £1).
e) 1. 38 of (10) dpidewy = dpeilev (1 = €1).

Also quite common is the interchange of epsilon and eta, which we glimpsed once
in Philinos’ letters. We meet it again six times in items (8) and (10), excerpted at (12)

47 Skeat may appear to slip into this very assumption at P. Lond. VI 2006, 1. n. 13: “Possibly Iason wrote
[t0]v, intending to have written Tov @dpov tdv but accidentally omitting opov at the end of 1. 12”. But other
comments quoted below indicate that he imagines an amanuensis putting lason’s words onto the papyrus.

48 Cf. Mayser and Schmoll 1970, 60—64, 66-70; Gignac 1976, 189-191.
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below, and there are a total of 10 examples in the four papyri from the same hand (e = n
eight times, n = € twice). Interestingly this writer does manifest a degree of sensitivity to
the confusion, at least to the pattern eta for epsilon. At (12.e) we see it corrected to the
standard spelling, six lines after the same scribe wrote npocéyyeidev for mpoonyyeihev
(12.d). If that scribe is in fact lason himself, we have here another important indicator of the
appearance of the epsilon/eta confusion among authors of culturally Greek background.

12) Examples of e =1 and n = € in (8) and (10) above:
a) 1. 5 of (8) firtesou = Humooun (e = ).
b) 1. 12—13 of (8) érnotecduev = éromaoduny (& = 1, bis).
¢) 1. 18 of (8) xexopnyexévar = kexopnynkévol (€ =1).
d) 1. 37 of (10) mpocéyyeihev = mpoonyyeilev (€ =n).
e) 1. 43 of (10) dp[n]*0noeton (n = € before correction of dgnBhcetar to dpedioetan).

Isolated instances of other non-standard spellings occur in the usual hand as
well. I draw attention to one, which happens to occur in (10) above, nposButépwv =
npecPutépav in 1. 38, showing omikron for epsilon (the standard spelling appears in 1.
39 mpeaButépovsy 49 \feanwhile, omission of nasal before velar stop (y = yy) can be seen
in éveyunow = éveyyvnow at 1. 4 of (9), written by Apollodoros son of Andragathos
(contrasting with &¢yyonv in 1. 3). This feature also occurs in the memorandum written in
the apparently usual hand (P. Mich. Zen. 86, 11. 2-3 avolygtAol = dvoryyetAod, contrasting
with Tpocéyyeilev at 1. 37 of (10) above).*

One more orthographic peculiarity of the letter partly transcribed in (8) and (10)
needs to be noted. Skeat states that “lason writes in simple, forceful style; his amanuensis
shows a marked tendency to omit syllables in the middle of words”.’! This phenomenon
further reveals that we are in a markedly different environment from Philinos’ letters.
Four examples of syncopated forms appear in (8), and these are listed, along with another
two instances from the same letter, at (13) below.

13) Examples of Iason’s habit of syllable-omission in P. Lond. VII 2008 (cf. (8) above):
a) 1. 12 dwwAoyov, papyrus d1loyov.

b) L. 13 d@IANU<OrD 0L, papyrus OQIATUOL.

¢) 1. 16-17 otxov<Opw mt, papyrus otkovet.

d) L. 21 dnkouerv, papyrus opmnKoy.

e) 1. 23 &«wvowtodn, papyrus oToAn.

) 1. 32 éupcePrAficBot, papyrus epfAncOor.

Skeat also draws attention to a seventh case in a letter from one of the other scribes,
P.Cair.Zen. 111 59337, 1. 5 €¢nap<ovpriov.>? At least some of these examples of syllable

49 Cf. Mayser and Schmoll 1970, 45; Gignac 1976, 290-292.

30 For this specific phenomenon — loss of nasal before velar stop — and the limited evidence in general for
loss of medial nasals in post-classical Greek cf. Mayser and Schmoll 1970, 163-165, esp. 164; Gignac 1976,
116-119.

31 Skeat, P Lond. VII 2008, introd.
32 Skeat, P Lond. VII 2008, introd.
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loss may be explained as examples of haplography,™ and although they are not all of
homogeneous type, they are probably simple graphic errors, without any significance
for pronunciation. The spelling owcovwt (13.¢), for instance, reflects a common enough
error in spellings of oixovouog at this period.** Omission of medial syllables is not a
particularly frequent feature in the Zenon Archive (though by no means otherwise absent).
It is therefore interesting to find six of lason’s seven cases of syncopation concentrated in
one of his documents,> and in one of the texts in the usual hand.

All these features in combination tend in my view to confirm the impression that
the best-represented hand is probably lason’s autograph. The easiest alternative would
be to assume that he employed a regular scribe of rather limited competence and perhaps
(as some scholars will probably find an attractive notion) of Egyptian ethnicity. That
would not be an impossible scenario, but among Zenon’s agents a less plausible one,
and it should be noted that Egyptian scribes for whom we have evidence in the Archive
and its period are mostly highly competent; “In most cases the Greek is faultless, and the
Egyptian background of the scribe is only visible in some minor detail, if at all.”*

lason’s non-standard features are largely restricted to orthography. In morphology
and syntax his outputs align much more closely with Philinos’ usage than with Petosiris’,
and Skeat’s observation of his “simple, forceful style”” should not be allowed to obscure
his capacity to produce complex constructions. The only obvious grammatical oddities
involve fine details of particle usage. To give a single example, note again (8) above, 1l.
20-21 xod Nl | deiracuerv odv adtods. The odv here is a perfectly straightforward
choice of connective in the context, but it is strangely positioned within its sense-unit. The
normal position for obv would be at the front, second or third word in the sequence.

Conclusion

The usage of lason, then, is clearly different in its general character from that both of
Philinos and of Petosiris. The material from all three manifests tension between standard
and non-standard components. Philinos’ Greek is the most accomplished and the most
stylistically energetic (for example in the variation of greeting formulae). It does contain
occasional blemishes, as we have seen, and it is not the most careful product in the Archive,
but it serves as a fair example of educated standard Greek. lason’s usage is far less polished.
The morphology and syntax are essentially an unvarnished variety of the standard, but
his language reveals significantly more non-standard features, concentrated mostly in
orthography. Petosiris’ draft represents a much lower level of competence again. But
although it is strewn with non-standard orthographic and grammatical features, it is not as
hopeless as Edgar implies, and it too shows some pretension to correctness (for example
in the deletion of yoipetv, inappropriate for the opening formula of a memorandum, in 1.
86, and the correction of cot to the standard spelling 60 in 1. 93).

3¢t Mayser and Schmoll 1970, 217-220; Gignac 1976, 312-313. 1 thank Hilla Halla-aho for valuable
comments on this point (private communication).

34 Mayser and Schmoll 1970, 219.

33 Hilla Halla-aho has suggested to me that the apparent urgency of the situation may be an influence. This may
well be right, though we obviously cannot do more than speculate.

36 Clarysse 1993, 200.
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One might be seduced by the very term Koine — the ‘common dialect’ — into
thinking this kind of Greek is all essentially the same, or that the only significant variations
within it are due to influences derived from bi- or multilingualism. When we compare (2),
(7), and (8) above, however, we are observing three distinct manifestations of the early
Koine, as written in the Egyptian context. And when we compare (2) and (8) directly, we
observe contrasting types in two authors who are presumably both of Greek (or at least
Hellenistic) background. In the case of lason, especially if my tentative identification
of his autograph is correct, it is thus more difficult to make the usual assertions about
bilingual interference lying behind lower level compositions. Level of education, that
of the apparently wealthy Philinos against that of the estate sub-manager Iason, to my
mind most plausibly explains the differences in their Greek. This should in turn allow
us to reassess the common response to very low-level products like (7). Education
rather than ethnicity should be suspected, I contend, as the primary cause of its limited
competence. That is not to deny that bilingual interference is a factor both in this case
and more generally in non-standard Greek texts from Egyptian authors. Less educated
compositions are likely, however, to reveal many more natural features of non-standard
Greek than higher-register documents, and until we can demonstrate that any particular
feature is owed to influence from Egyptian, we should not assume an external motivation
for its deviation from standard varieties of Greek.

In this study I have sought to convey an impression of the kinds of linguistic and
stylistic variation to be found in the Zenon Archive and to suggest in conclusion one of the
key causes of that variation. It is worth stressing, however, that I have offered only a taste.
The material is very complex. In order to achieve the fullest possible understanding of the
observed variation a deal of fine sifting of the evidence remains to be accomplished.
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